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编辑推荐

本书作者钟平作为人气极高的一线考研英语辅导名师，多年教学翻译英语长难句，以其
独特思维和强悍逻辑，深受欢迎。本书凝结作者十余年潜心研究，以奇葩智慧提出数学
建模思想，绕开复杂语法分析，以一个模型轻松解决英语向中文的翻译过程，真正使不
论基础好坏、文科或理科的学生都能体会到脱胎换骨的妙境。请配合随书赠送的视频课
程使用，效果更佳。

 

内容简介

为解决考研英语长难句的理解和翻译问题，作为资深考研英语辅导老师和从英文专业跨
到软件专业的复合型学者，本书的作者另辟蹊径，以编程思想提出一种简单模式，揭示
英汉转化的固定规则，形成一个独特的简化方案，最终提炼出一个固定的模式，统一完
成各种英文句子的翻译，化繁为简，此方法在多年实际教学中深受考生欢迎。本书揭示
了英译汉的核心，是要解决词序的排序问题，而两种语言的排序方式是固定的，因而其
转化方式也是固定的。一旦形成固定的翻译思维，考生即使语法基础不好，也将极大提
高对长句的处理能力。
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本书作者钟平作为人气极高的一线考研英语辅导名师，多年教学翻译英语长难句，以其
独特思维和强悍逻辑，深受欢迎。
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在线试读部分章节

这本书虽然看似单薄，却是我十来年不断思考和总结的结晶，十足原创，写作时间跨越
将近６年，如切如磋，实属不易。我从２００５年开始辅导考研英语课程，到今年已经
快十个年头了，在很多辅导机构主讲考研英语的长难句和翻译。以面授的形式听我讲课
的学生每年都过万人，加上网络、视频教学和电视台的节目，更是难以计数。经常有学
生问我，为什么不把我的教学内容写成书，让更多人受益？我一直回答：再等等，再等
等！
为什么等？孔子说，述而不作，其实是一种冷艳的矜持。写一本书容易，写一本能代表
作者自己的书却很难，尤其在如今教辅泛滥的图书市场，能有点新意的书都凤毛麟角了
，更不要说深刻二字。大家似乎已经习惯了抄袭和仿造。但是，只做到了深刻，却又成
了教学的大忌。一个思想无论多么创新，如果不能做到简单，就成了曲高和寡。深入浅
出，才是王道。经过将近十年的教学磨砺，这套全新的英语长难句翻译解决方案，终于
到了可以呈现给更多读者的时候了。作为一名一线教学辅导老师，我深刻理解考生的心
理和需求。英文长难句和翻译，是英语考试复习备考的头等大事（和词汇不相上下）。
在考试中英文长句的处理能力和速度，做阅读需要，做翻译题更需要。很多的教学和教
材都是从语法角度去解读，我认为这种方式一来枯燥繁琐，二来不易掌握。更重要的是
，语法并不能实际解决翻译操作问题，让人容易产生无力感。特别是基础薄弱的同学，
一上语法课就头疼。还有一类有关长难句和翻译的教学和教材，致力于词汇的推敲和积
累，但我对此类方式也持保留态度。你毕竟无法预知下一次考试会考什么词汇，
穷尽是不可能的，试图通过海量练习培养语感，也不是考试类辅导的方向。考研英语对
长难句和翻译的要求，通俗而言就是要读懂它。什么是读懂？明显不是要明白它的语法
结构，而是明白它在说啥。这无非是两个问题：１）单词的含义；２）单词组合后的顺
序。第一个问题靠背单词解决，即使遇到少量不认识的词，也有能猜出的可能；而第二
个问题则不同了。很多时候单词能认识，但句子不懂，问题就在英文句子词序的排列和
中文是不同的。这种不同中却蕴含了精确的规则。本书揭示了英译汉的核心是要解决词
序的排序问题，而这两种语言的排序方式是固定的，因而其转化方式也是固定的。一旦
形成固定的翻译思维，即使语法基础不好的同学，也将极大提高对长句的处理能力和速
度。这些年以来我一直致力于英汉排序规则的研究，终于总结出一套固定模式，解决英
汉转化的问题。这个模式的研究过程复杂，结论却十分简单易懂，操作容易上手，而其
简化的背后所蕴含的数学模型和编程步骤的思想，也一定会给致力于考研的你带来独特
的思维体验。通俗来说，就是读懂本书，你将很难再遇到你看不懂的句子，除单词不认
识以外。
什么是一本好书？曾任北大校长的胡适先生曾提出一个命题： “除了我的思想，什么是
我？”一本好书应当就是作者本人的化身。对本书赞同也好，批评也好，喜爱也好，不
屑也好，书在这里，就是我在这里。
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